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Prezenţa unui număr important de manuscrise muzicale în biblioteci şi arhive 
româneşti, datînd din secole mult îndepărtate de epoca noastră, în care se păstrează 
muzica bizantină şi de tradiţie bizantină a secolelor XIl-XVIII, ne-a oferit posibilitatea 
de a întreprinde cercetări multidisciplinare în domeniul acestei ar.te străvechi -
istoriografice, muzicologice, lingvistice, codicologice etc. Cercetările noastre au urmărit 
în mod insistent ideea contribuţiei româneşti la dezvoltarea acestei arte, ce am făcut noi 
românii cu muzica bizantină şi de tradiţie bizantină în practica liturgică a bisericii noastre 
ortodoxe. De aceea am insistat asupra manuscriselor din secolele XV-XVI, în care a fost 
păstrată creaţia psalţilor putneni - Evstatie Protopsaltul, Dometian Vlahu, Theodosie 
Zotica - compozitori şi copişti români, ale căror nume stau scrise în mod evident pe filele 
acestor codice. Problemele pe care le suscită cercetarea acestei muzici sînt numeroase şi 
extrem de interesante prin ineditul şi consistenţa for. Vom încerca deci să urmărim 
evoluţia acestei muzici, oprindu-ne atenţia asupra unor noi ipostaze pe care le prezintă 
această artă în ţările române. 

Limba de cult în manuscrisele muzicale ale ortodoxismului românesc 

Conţinutul spiritual al muzicii ce se practică în cultul creştin ortodox este exprimat 
prin cuvinte, prin textul literar scris sub neumele muzicale, cîntat de psaltul cînLăreţ, 
audiat şi înţeles de credincioşi în biserică. De aceea este foarte important pentru noi să 
ştim cum era exprimat acest text, în ce limbă se cînta el la strană de psalt sau de grupul 
coral omofon, ştiut fiind faptul că încă din cele mai vechi timpuri s-au utilizat în Biserica 
Ortodoxă Română, .ca limbi de cult, latina, greaca, slavona şi, în cele din urmă, româna. 
Pentru o mai precisă documentare ne vom referi în principal Ia manuscrisele muzicale 
scrise de români pentru români şi păstrate în biblioteci şi arhive din ţară şi străinătate, 
precum şi la cele aduse în România pe diverse căi de circulaţie şi intrate în folosinţa 
psalţilor autohtoni. 

Aşa cum adesea am precizat, în urma unei evaluări aproximative - pentru că încă 
nu dispunem de un catalog complet - există în fondul românesc peste 250 de manuscrise 
cu notaţie neumatică bizantină veche, aparţinîild secolelor XII-XVIII (şi numărul lor 
creşte odată cu noile investigaţii întreprinse în biblioteci şi colecţii particulare). Toate 
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acestea au fost însă ignorate pînă acum de către istoricii si filologii nostri si ceea ce este 
şi mai grav, ele continuă a fi ocolite, în ciuda faptului că a fost evide~tiat ~u insistentă 
conţ~utul lor litur~c ş~ ~ologic, şi ma~ cu seamă rolul p~ care aceste ~odice I-ar put~ 
avea m cercetarea istone1 noastre vechi. lată de ce socotim că problema limbii d~ cult 
folosită de-a lungul veacurilor în biserică de români îşi păstrează actualitatea, trebuind 
să intre în preocupările lingviştilor, filologilor şi istoricilor nostri. lar dacă istoricii si 
filologii vor continua să ignore aceste manuscrise - fie din re\iner~a pe care Ie-o provoacă 
necunoaşterea muzicii neumatice, fie că le vine greu să renunţe la vechile teorii 
prestabilite în această chestiune, muzicologii trebuie în schimb să dea o interpretare justă 
şi curajoasă tuturor aspectelor pe care le ridică aceste·documen te - o realitate vie în istoria 
culturii române vechi. 

Limba de propagare a creştinismului a fost, încă din primele veacuri, limba greacă, 
considerată a fi "sacră" în întreaga lume creştină, limba în care a fost tradusă Biblia 
("Septuaginta", care întrunea cărţile Vechiului Testament) încă înainte de a apărea 
creştinismul, limba în care au fost scrise cărţile Noului Testament. Acesteia i s-a adăugat 
limba latină, limba în care Sfintul Hieronim (Saint Jer6me) a tradus Vulgata (Biblia în 
limba latină), între anii 390-405. Ulterior, lumea creştină s-a împăqit: Roma şi întreg 
catolicismul au evoluat sub rigorile limbii latine, iar Bizanţul şi ortodoxismul sub acelea 
ale limbii greceşti. în secolul al IX-lea, Bizanţul a trimis pe fraţii Chiril şi Methodiu în 
Moravia, să propage creştinismul la popoarele slavţ; ei au răspîndit învăţătura creştină 
în limba slavonă - vechea slavonă bisericească - inventînd alfabetul chirilic, din care au 
derivat scrierile bulgarilor, ruşilor şi sîrbilor. Către sfirşitul secolului al IX-iea (în anul 
893), vechea slavonă bisericească a fost declarată, la rîndu-i, limbă oficială în stat şi în 
biserică. Astfel, limbile considerate atunci ca limbi oficiale au fost acestea: greaca şi 
slavona pentru ţările ortodoxe din Imperiul Bizantin, iar latina pentru ţările care au 
îmbrăţişat catolicismul. 

Noi românii le-am utilizat pe toate trei, urme concrete ale prezenţei acestora în 
relaţiile oficiale ale statului şi ale bisericii putînd fi observate în terminologia creştină 
intrată în fondul lingvistic românesc. Trebuie făcută însă o delimitare a limbii de cult şi 
de stat de cea a limbii vorbite a românilor, în care se făcea propagarea creştinismului; de 
asemenea, este necesară şi o delimitare între cărţile de cult şi cele de învăţătură creştină, 
fiind necesară pentru a înţelege de ce în limba română au apărut mai întîi cărţile de 
învăţătură şi ceva mai tîrziu au fost tipărite cărţile trebuincioase cultului propriu-zis. De 
asemenea este necesar să mai precizăm că nu trebuie să privim fenomenul lingvistic în 
mod exclusivist; de-a lungul secolelor, limbile utilizate în biserică au coexistat într-un 
evident paralelism, cu preponderenţa uneia sau alteia, în funcţie de modul în care s-a 
impus o anumită tendinţă culturală, o anumită orientare religioasă, de regiunea şi 

domeniul de utilizare, de destinaţia, conţinutul şi circulaţia codicelor şi a cărţilor tipărite 
şi nu în ultimul rînd de pregătirea autorilor şi a copiştilor de manuscrise. Sînt numeroase 
acele codice muzicale în care dualismul greco-slavon, de pildă, se manifestă în toată 
limpezimea în scrierea aceluiaşi copist, în cuprinsul aceluiaşi manuscris. Am considerat 
cîntarea ca principalul instrument de cercetare şi analiză a fenomenului lingvistic în 
biserică, pentru că aceasta ne oferă adevărata dimensiune a problemei. Ceea ce aude 
credinciosul în biserică este cîntarca psaltului la strană, care acoperă peste 75% din 
timpul desfăşurării serviciului religios. De aceea este necesar să stabilim în ce limbă cînta 
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psaltul? Or numeroasele manuscrise muzicale ne ajută în mod concret să dăm răspuns 
la această întrebare. 

în fondul românesc de codice muzicale se păstreaz.ă manuscrise datînd din epoci 
foarte îndepărtate de vremurile noastre. Cele, mai vechi dintre ele au fost aduse în ţară 
pe diver:.e căi de circulaţie, intrînd în uzul psalţjlor cîntăreţi români; toate au textul literar 
în limba greacă. Printre primele manuşcrise muzicale, scrise de români pentru români, 
cunoscute pînă acum, sînt ~le 11 codice d~ la Putna, din secolele XV-XVI.Datorită 
acestora am putut stabili faptul că ţn secolele XV-XVI, în biserica românilor ortodo~i, 
se foloseau două limbi - greaca şi slavona - limba română nefiind utili:zată, în acea 
perioadă, ca limbă de cult. Exista deci în cîntarea de strană un dualism lingvistic clar 
diferenţiat; iar dacă trebui~ să ţinem seama şide credincioşii ce se perindau prin mănăstiri 
şi biserici de mir, care eraµ români, trebuie să acceptăm ideea existenţei unui anumit 
"trilingvism" evident: limbile greac;,a şi slavonă erau utili:zate deopotrivă în biserică, 
pentru clntare, iar limba rpmână, în vorbirea curentă a cetăţenilor credincioşi români. 
Şi tot manuscrisele nrqzicale din această epocă de "plin slavonism", cum este încă socotită 
de unii istorici, ne relevă faptul că majoritatea cîntărilor - în proporţie de peste 95% -
erau compuse şi copiate în diverse codice cu textul literar în limba greacă. Toate cele 
peste 250 de codice vechi muzicale bi:zantine din fondul românesc sînt scrise în limba 
greacă, doar cîteva din ele avînd în cuprins un număr mai mare sau mai mic de cîntări în 
limba slavonă. Proporţia este în favoarea limbii greceşti, în ciuda unor considerente 
promovate de istoricii literari. P"ină acum nu am găsit nici un codice muzical în notaţie 
neumatică bizantină sens integral în limba slavonă. Dimpotrivă, toate vechile manuscrise 
muzica-le-medievale aflate pe teritoriul patriei noastre au textul literar în limba greacă; 
doar un număr foarte redus din ele au în cuprins şi cîntări cu texte în limba slavonă, şi 
anume cîteva codice putnene, datînd din primele decenii ale secolului al XVI-iea, ce 
conţin şi cîntări cu texte înJimba slavonă, cele mai multe fiind scrise înAntqloghionul din 
1511 al lui Evstatie Protopsaltul, după care numărul lor se împuţinează, astfel încît în 
manuscrisele apărute după anul .1527 - cînd a fost datat Manuscrisul de la Dobrovilţ al 
diaconului Macarie - acestea să se rărească în mod simţitor, pînă la dispariţia totală. În 
nici un manuscris muzical din secolele ce urmeaz.ă nu există cîntări cu texte literare în 
vechea '>l2~1onă bisericească, foµdul nostru de codice muzicale, pe care I-am evocat mai 
înainte, este complet lipsitdeastfţl de cîntări. De aceea ne întrebăm: cum se putea susţine 
un oficiu religiqs}n iimba sl~vonă - aşa cum socotesc parti:zanii slavonismului - fără 
cîntările adecvate limbii respeţtive? 

Ţinînd ~ma de,datele CQncrete pe care ni le oferă codicele muzicale, am putea 
noi accepta ideea,- vehiculată cu insistenţă de istoricii sud-dunăreni, precum că "pătura 
cultă româ~ească , a fclC11t cunoştinţă cu un bogat te:zaur liturgic de origine bizantină 
numai prin intermediul slavonei"? Unele manuscrise muzicale au în incipitul lor şi o 
gramatică specifică µiuzicii bizantine, după care discipolii învăţau semnele şi lucrarea 
lor. Toate aceste gr,;1matici ~ şisînt cunoscute peste 70 de astfel de lucrări în bibliotecile 
româneşti - sînt scrise în .lin:i,ba greacă; deci psalţii mănăstirilor din ţările române îşi 
făceau instrucţia muzicală în limba greacă şi nu prin intermediul slavonei. De asemenea, 
cîntările în uz aparţineau unor creatori bi:zantini clasici, cunoscuţi ca protopsalţi, 
lampadari, maistori la Biserica cea Mare din Bizant, la Muntele Athos, în Tessalonic etc. 
Relaţiile muzicale ale românilor cu Bi:zanţul au fo;t strînse şi diversificate, din moment 
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ce multe manuscrise de origine bizantină şi de tradi\ie bizantină au circulat permanent 
în principatele româneşti. · · 

Dacă manuscrisele muzicale putnene din secolele XV-XVI reprezintă principalul 
argument în a demonstra preponderenţa limbii greceşti în cîntarea liturgică românească, 
manuscrisele din secolul al XVII-iea întăresc această argumentaţie. Codicele rămase din . 
această perioadă istorică au sub neumele muzicale numai texte în limba greacă. Penfru 
muzica religioasă românească, secolul al XVII-iea prezintă un mare interes, atît în cc 
priveşte creaţia, cît şi limba de cult în care aceasta a fost practicată. în cele peste 30 de 
codice muzicale identificate de muzicologii români ca aparţinînd secolului al XVII-iea, 
cîntarea se desfăşoară numai în limba greacă, vechea slavonă bisericească dispărînd cu 
totul. Un nou centru de educaţie şi de manifestare a muzicii îşi face apariţia, chiar de la 
începutul secolului al XVIl-lea, în Mitropolia Ungrovlahiei, la Bucureşti, după cum 
găsim notat într-un Antologhion scris de lacov Arhiereul de la Mitropolia Ungrovlahiei 
la anul 1624 (Ms.gr. 1096/BAR). Ce ar trebui de semnalat este faptul că începînd cu 
secolul al XVII-iea, codicele muzicale putnene dispar din circulaţie, în nici o însemnare 
nu se mai fac referiri la creaţia putnenilor, la existenţa Şcolii muzicale de la Putna. Apar 
nume noi de compozitori şi de copişti, ale căror lucrări au fost consemnate în diferite 
manuscrise ale acestei epoci: lovaşcu Vlahu, elev al celebrului Gherman Neon Patron, 
care şi acesta, la rîndu-i, a petrecut mulţi ani la Mitropolia Ungrovlahiei; un Vlad 
Grămăticul, vameş şi crîsnic, apare ca autor al unei stihiri ce stă scrisă într-un Catavasier 
păstrat în Biblioteca Naţională din Viena (Ms.gr. 100), pe filele căruia sînt notate cîteva 
însemnări din anii 1654, 1682, 1688, 1691, 1711; Callist Ieromonahul scrie la anul 1695 
un Stihirar-Triod- Penticostar, ce se păstrează acum în Muzeul din Craiova (Ms.gr. 52). 
Fondul de manuscrise din secolul al XVII-iea cuprinde o gamă variată de codice, cu 
structuri diferite: anastasimatare, stihirare, triod-penticostare, irmologhioane, 
antologhioane, kratimatare, theotokareetc. în felul acesta avem posibilitatea de a aborda 
cu mai multă concreteţe cele trei stiluri de cîntare: irmologic, stihiraric şi papadic. Multe 

. din aceste codice au în partea lor de început şi o gramatică, de dimensiuni variabile, 
însoţită de exemplificări adecvate (exerciţii de paralaghie, neanesuri, cîntări în diferite 
ehuri etc.). 

încă de la mijlocul secolului al XVI-iea şi-au făcut apariţia primele cărţi tipărite 
în limba română, datorate strădaniilor lui Filip Moldoveanu şi Diaconul Coresi, amîndoi 
aceşti truditori tipografi şi traducători desfăşurîndu-şi activitatea în partea de sud a 
Transilvaniei, Ia Sibiu şi la Braşov. Către mijlocul secolului al XVII-iea, cartea 
românească de învăţătură religioasă tipărită a continuat să-şi facă apariţia într-un ritm 
mai rapid, în mai multe centre de cultură ale românilor - în Moldova, la Iaşi, în 
Transilvania, la Bălgrad (Alba Iulia), în Ţara Românească, la Tîrgovişte - românii 
primind din ce în ce mai multă carte tipărită, astfel încît, curentul de opinie în favoarea 
cărţii româneşti a căpătat un ecou din ce în ce mai larg. Din acest punct de vedere, secolul 
al XVII-iea are o importanţă de necontestat, iar noi se cuvine să-i acordăm o mai mare 
atenţie. Deşi nu sînt cărţi de cult, ci mai degrabă cărţi de învăţătură creştinească - cum 
ar fi de pildă Cazania lui Varlaam (1643), Psaltirea în versuri a lui Dosoftei (1673), Noul 
Testament de la Bălgrad (1648), Îndreptarea legii sau Pravila (1652) de la Tîrgoviştc etc. 
- toate aceste tipărituri în limba română au avut o influenţă benefică asupra introducerii 
limbii române în biserică, în cîntarea liturgică, pregătind şi impulsionînd, către sfirşitul 
secolului al XVTI-lea şi începutul celui de al XVIII-iea, în Ţara Românească şi în 
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Moldova, apariţia unor cărţi de ritual (liturghier, octoih, ceaslov, triod-penticostar, 
minee etc.) - dar şi a primului manuscris muzical cu textul literar în limba română: 
Psaltichie rumănească, scris "de smeritul întru ieromonahi Filothei sin Agăi Jipei, în 
Sfinta Mitropolie a Bucureştilor, la anul 1713, luna decembrie 24, în zilele 
prea-luminatului şi de Dumnezeu înălţatului domn Constantin Basarab Voevod ... 
păstorind în Arhierescul scaun al Mitropoliei prea-sfinţitul şi de Dumnezeu trimisul 
mitropolit Chir Antim Ivireanul". . 

Psaltichia ro.mănească a lui Filothei Ieromonahul are ,pentru noi multiple 
semnificaţii: este primul manuscris care atestă cîntarea în: lîmba română, dar şi existenţa 
la Bucureşti a unei şcoli româneşti de muzică religioasă, ce a dominat întregul secol al 
XVIII-lca ~ şi aceasta numai datorită atitudinii conştient patriotice româneşti a 
muzicianului Filothei Ieromonahul, care, în dedicaţia către domnitorul Constantin 
Brâncoveanu, îşi expune mărturisirea de credinţă astfel: " .. .iubitorii de Chris tos cîntăreţi 
ai aceşti.i vlahomusichii ... au acum toate cîntările trebuincioase pre limba românească ... 
astfel încît, pravoslavnicul norod al Ţării Româneşti să audă cîntarea în limba lui ... pentru 
aceasta si eu, smeritul, văzînd că în fiestecare zi ... să cîntă catavasiile sărbătorilor celor 
stăpîneşti ... iar să înţăleg foarte de puţ~tei ... tălmăcit-am după pu\ina mea putere, pre a 
noastră de ţară şi de obşte limbă, toate catavasiile, cu troparele şi cu condacele ... " 
Conţinutul manuscrisului este cuprinzător, Filothei oferind cîntăre\ilor şi discipolilor 
săi întreg repertoriul de cîntări la mai toate oficiile liturgice de peste întreg anul, 
grupîndu-le într-o ordine corespunzătoare cărţilor de ritual: Catavasier, Anastasimatar, 
Stihirar, Stihirar-Penticostar. Şi pentru ca lucrarea sa să fie cit mai trebuincioasă, Filothei 
introduce în Psaltichie şi o gramatică muzicală, o Propcdie de mici dimensiuni, pe care 
o traducedin· ·gx:eceşte · şi o adaptează limbii române. Este deci cea dintîi gramatică a 
muzicii scrisă în limba română, în cuprinsul căreia stabileşte şi o terminologie muzicală 
adecvată, ce şi-a păstrat utilitatea mai bine de un secol. 

Nu în ultimul rînd trebuie evidenţiat faptul că acest manuscris muzical prezintă 
interes şi din punct de vedere lingvistic, istoriografii, filologii găsind în cele 518 pagini 
ale a~tui important codice limbajul românilor de la sfirşitul secolului al XVII-iea şi 
începutul celui de al XVIII-iea: cum vorbeau românii din Ungrovlahia şi Bogdanovlahia 
în această epocă medievală, care le era vocabularul şi care modul de exprimare. Filothei 
a fost un om de o aleasă cultură, lăsînd în urma sa lucrări de valoare muzicală, literară, 
istoriografică şi religioasă. Muzicologul Sebastian Barbu-Bucur, editîndu-i opera 
muzicală, a reliefat multe aspecte inedite privind creaţia acestei incontestabile 
personalităţi a evului mediu românesc, atri~uindu-i traducerea din limba greacă a cărţii 
tipărite la Snagov în anul 1700 şi intitulate Invăţilturi creştineşti; de asemenea, Sebastian 
Barbu Bucur conchide că şi cunoscuta Floare a darurilor ar fi tradusă tot de Filothei, ca 
şi Catavasierul tipărit în anul 1714 la Trrgovişte. 

Iată deci că începutul a fost făcut, limba română intrînd definitiv în cîntarea 
Bisericii Ortodoxe, prin opera lui Filothei. El a fost cel dintîi muzician român -
· compozitor, traducător, teoretician, copist - care s-a angajat în mod conştient în opera 
de "românire" a cîntărilor religioase, traducînd şi adaptînd textele române..~ti la melodiile 
clasicilor muzicii bizantine sau chiar adaptînd melodiile la prozodia românească, prin 
procedee cunoscute şi în uz la acea vreme. Rezultatul strădaniilor sale a fost benefic 
pentru muzica românească, dominînd şi influenţînd întreaga activitate muzicală - creaţie 
şi interpretare - a întregului secol al XVIIl-lea. Oricare dintre muzicienii români care 
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i-au urmat - Ioan Duma Braşoveanu, Şărban Protopsaltul, Constandin, Naum 
Rîmniceanu, Mihalache Moldoveanu, Iosif de la Neamt etc. - l-au avut ca model 
continuîndu-i opera de "românire" .a muzicii bisericesti cil aceeasi rîvnă si devotamen; 
pentru cultura şi arta românească. · ' ' · 

Reforma chrysanthică a muzicii de traditie bizantină · . 
În evolutia ei, monodia veche bizantină si de traditie bizantină s-a dezvoltat într-un 

crescendo evid~nt, cele patru sisteme de nota'ţie neum~tică - ecfonctic, p~Ieo-bi~ntin, 
medio-bizantin şi neo-bizantin - interferîndu-se; adaosurile sînt şi de ordin cantitativ şi 
calitativ. Dintre toate acestea, cum era şi firesc, cel mai puternic, mai organizat, mai stabil 
a fost sistemul neo- bizantin, dorninînd creaţia religioasă în biserica răsăritului ortodox 
mai bine de o jumătate de mileniu - din secolul al XIV- lea şi pînă la începutul celui de 
al XIX-lea, cînd a fost înlocuit de unul nou, oficializat de Patriarhia din Constantinopol 
în anul 1814. Atunci s-a produs reforma cunos.cută sub denumirea de "noua sistimă", sau 
"noua metodă", iar muzica alcătuită în spiritul acesteia a fost denumită ' "inuzică 
chrysanthică", după numele primului dascăl şi teoretician, autor ai reformei, Chrysanth 
de Madit. ·., 

Din cele mai îndepărtate secole, noi românii ortodocşi am utilizat în practica 
liturgică bisericească cîntarea bizantină după vechea metodă, vechea sistimă. Nu ne-am 
îndepărtat de tradiţia bizantină, pe care am acceptat-o, am practicat-o secole de-a rîndul 
şi am conservat-o în numeroase manuscrise ce se păstrează în colecţii, arhive şi biblioteci 
din ţară şi străinătate. în consens cu această atitudine, nu puteam refuza înnoirile care 
veneau de la Patriarhia din Constantinopol, acccptînd şi de astă dată sistima cea nouă, 
chrysanthică, stabilită de cei trei reformatori: Ch.rysanth de Madit, mitropolit de Prusa, 
Grigorie Protopsaltul şi Hurmuz Hartofilax. 

Dintru început trebuie să precizăm că şi în acest sistem de notaţie neumatică , 
muzica va continua să se desfăşoare în acelaşi stil monodic, specific cîntării tradiţionale 
bizantine, ca şi în cele trei stiluri de cîntare - innologic, st,ihiraric şi papadic - cu specificul 
lor de constructie modală si de cadentare. Ceea ce caractenzează însă în mod csential , , , , 

această nouă sistimă şi o diferenţiază de cea veche constă, în primul rînd, într-o anumită 
simplificare a sistemului de notare, a semiografiei, renunţîndu- se la o serie de semne 
care îngreunau citi.tul, descifrareacîntării propriu-zise. în al doilea rînq, a f?st statornicit 
un sistem modal mult mai precis, care restru~tura -o teorie veche _dţS-tul d~ . elastică, de 
imprecisă, pe care sumarele gramatici nu.a~ - reuşit niciodată să o prezinte cu claritate. 
Reforma a operat şi în domeniul metroritmic, unde s-au adus numeroase clarificări, astfel 
încît şi în acest important capitol de teorie şi interpretare a semiografiei s-a ajuns la o 
limpezime de idei. Nu au fost neglijate nici aspectele privind formele şi stilurile muzicale, 
ale structurii scărilor diatonice si mai ales ale celor cromatice, ce se diferentiază în mod 
substantial de diatonismul arhaic al vechii muzici bizantine. Reformat~rii au adus 
precizru-'i şi în legătură cu una dintre cele mai importante şi mai contr~~i rsate probleme 
ale acestei muzici - calitatea variabilă aintervalţlor - stabilind trei mărimi de intervale: 
mari, mici şi mai mici - dimensionate prin cifrele de 12, 9 şi 7 unităţi, i_ar de I~ mijlocul 
secolului al XIX•lea, 4, 3 şi 2 unităţi, ceea ce ar favoriza ideea de ton şi semiton pe care 
o determină prima şi ultima ( 4 şi 2). Numai diezul şi ifesul au puterea de a modifica aceste 
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inteivale, ascendent sau descendent, cu o jumătate din tonul mare ( deci cu un semiton). 
Multe din neclarităţile vechiului sistem au fost înlăturate, teoria noii sistime devenind 
mai precisă, mai limpede, deşi sistemul modal - prin numeroasele lui scări şi structuri -
nu este deloc simplu în întreaga lui complexitate. 

Gramaticile s-au înmulţit, fiind traduse în limba celor care trebuiau să le 
folosească, iar dorinţa de claritate şi precizie se manifesta din ce în ce mai pregnant. Cele 
două lucrări teoretice semnate de Chrysanth de Madit şi tipărite, una la Paris, în anul 
1821, şi cealaltă -Marele theoreticon al muzicii- la Triest, în anul 1832, au adus o stabilitate 
evidentă noii teorii a acestei muzici. 

În ţara noastră, noua sistimă a muzicii bisericeşti a fost adusă de Petru Efesiu, în 
anul 1816, care a deschis o şcoală de muzică la Biserica Sf.Nicolae Şelari din Bucureşti; 
el a tipărit, în anul 1820, în greceşte, primele cărţi de muzică, ce se identifică propriu-zis 
cu primele cărţi de muzică psaltică editate în lume. Petru Efesiu a avut la Bucureşti mulţi . 

elevi, pe care i-a desăvîrşit în sislima cea nouă. Dintre ei s-au evidenţiat două 
personalităţi: Macarie Ieromonahul şi Anton Pann - care şi-au înscris numele, datorită 
unor activităţi şi realizări deosebite, în istoria culturii muzicale româneşti. 

Macarie Ieromonahul a fost un bun muzician, cunoscător al vechii monodii şi al 
limbii greceşti. Ucenicia şi-a petrecut-o la Mănăstirea Căldăruşni - pe atunci un puternic 
centru de cultură - înzestrată cu tipografie, unde au fost tipărite numeroase cărţi de cult 
şi de învăţătură creştinească în limba română, şi unde Macarie, după multe peregrinări, 
a revenit ca tălmăcitor şi meşter tipograf, pînă în ultimii săi ani de viaţă. Cînd în anul 
1819 a fost aşeu1t pe scaunul Mitropoliei din Bucureşti românul Dionisie Lupu - "carele, 
fiind"-bărbat-înţeiept, din fiii Patriei, plin de rîvnă pentru înaintarea şi luminarea 
neamului, pe lingă alte şcoli, a întemeiat şi o şcoală de mu:,,jcă bisericească în Sfinta 
Mitropolie, orînduind epistat pe părintele Macarie" - după cum ne informează Anton 
Pann în Introducerea la Bazul teoretic şi practic al muzicii bisericeşti (1845) - a luat fiinţă 
şi o comisie care să tălmăcească cîntările în limba română, formată din Macaric 
Ieromonahul, Anton Pann şi Panaiot Enghiurliu, să le tipărească şi să le răspîndească în 
rîndul psalţilor români. Din cauză că membrii comisiei nu s-au înţeles, Macarie a preluat 
el singur acţiunea de "românire" a cîntărilor şi de tipărire neîntîrziată a acestora. La 
început a încercat să înjghebeze o asociaţie şi o tipografie, încheind chiar un contract cu 
clauze precise în acest sens. încercarea nu i-a reuşit. Şi totuşi, exemplul lui Petru Efesiu 
de a tipări muzică, precum şi cărţile realizate de el (Neon Anastasimatarion şi Syntomon 
Doxastarion - Bucureşti, 1820), cărţi care circulau în Ţările Române, nu l-au lăsat 
indiferent pe Macarie. încurajat de Dionisie Lupu, Macarie a tradus, a "românit", cum 
zicea modestul ieromonah, întreguIAnastasimatar, apoi Irmologhionul sau Catavasierul 
musicesc, şia plecat cu ele în desagă la Buda, însoţit de Nil Nicolae Poponea, un alt dascăl 
de muzică, cunoscător al noii sistime. Însă nici cu acesta nu s-a înteles, Macarie 
continuînd singur drumul spre desăvîrşirea idealului vieţii sale - acela de a da cărţi în 
româneşte, pentru că, scria el, "numai avînd cărţile trebuincioase în limba patriei, neamul 
nostru cei slăvit poate să iasă la lumină, la gloria şi străJucjrea străbunilor noştri". Şi a 
izbutit. Cu o dîrzenie de neînfrînt, Macarie a ajuns îri cele din urmă la Viena, reuşind, în 
anul 1823, să scoată de sub teascuri trei cărţi trebuincioase muzicii religioase din Biserica 
Ortodoxă Română: Theoreticonuţ Anastasimatarul ~i · Irmologhwnul. Acestea sînt 
primele cărţi de muzică tipărite în limba română. în înştiinţările pe care le trimitea din 
Viena, Macarie anunţa "Cinstitului şi în Christos iubit patriot cîntăreţului român" 
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următoarele: "Cărţile se vor tipări cu roşu şi cu negru;•pe hîrtie bună şi trainică, precum 
şi legătura, nu proastă, ci bună ... că ajungă de cînd înoată neamul nostru tot în lucruri 
groase, nepotrivite şi necioplite, rîs şi batjocură fiind celorlalte neamuri". Şi ·într-adevăr, 
tiparul, cu negru şi cu roşu, cu pagini frumos încadrate, avea un aspect grafic plăcut, iar 
semnele muzicale, textul, planşele; vignetele, chenarele fiind de asemenea frumos 
gravate, mult superioare calitativ tuturor cărţilor de muzică tipărite în întreg secolul al 
XIX-lea. Acesta a fost spiritul în care a trudit Macarie aproape două decenii în slujba 
muzicii româneşti. O a patra carte de muzică tipărită de el a fost Tomul al doilea al 
Antologhiei, de astă dauna Bucureşti, în anul 1827, iar în anul 1836 apărea la Bu1.ău ultima 
lui lucrare - Prohodul Domnului Dumnezeu şi Mînuitorul nostru Iisus Christos. CŞi la 
aceasta întocmai osîrduitoriu aflînd şi pre Cuviosul Ieromonah Kir Macarie dascălul 
musichiei besericeşti, l-am poftit ca să se apuce să alcătuiască româneşte această sfintă 
cîntare întocmai după înfiinţarea celor greceşti, nestrămutînd atît puterea tîlmăcirii, şi 
apropierea cuvintelor, cît şi întregimea silabelor cîntării..." ~ astfel preciza Chesarie, 
episcopul Buzăului, la anul 1836, în Prefaţa Prohodului.) S-ar părea că această carte de 
prohodire a fost şi ultima pe care a tălmăcit-o acest smerit şi osîrduitoriu ieromonah. 
După ce a cutreierat şi a pribegit prin toată ţara, neajutorat şi bolnav, Macarie a murit 
în toamna anului 1836, în Mănăstirea Căldăruşani, acolo de unde a plecat în lume cu 
convingerea fermă de a "români" cîntările bisericeşti, de a "na\fonaliza" muzica patriei 
sale. P"lllă în ultimele zile s-a luptat cu teascurile, tipărind cărţi, pentru că "numa.i avînd 
cărţile trebuincioase în limba patriei, neamul nostru cel slăvit poate să iasă iar la htmină, . 
la gloria şi strălucirea străbunilor noştri". A fost îngropat în curtea· Mănăstirii Viforîta, 
pe latura sudică a bisericii, acolo unde-şi petrecea viaţa monahală şi sora sa. Macarie va 
rămîne în istoria muzicii noastre ca un strălucit patriot, inimos reformator al muzicii 
psaltice româneşti, cărţile sale fiind preluate de toate şcolile · de muzică bisericească şi 
chiar reeditate, la Iaşi, în 1848, de Dimitrie Suceveanu, şi la Buzău, în 1856, de Serafim 
Ieromonahul. 

O altă figură luminoasă a culturii muzicale româneşti din prima jumătate a 
secolului al XIX-lea a fost şi rămîne Anton Pann (1796-1854) - "finul Pepelei, cel iste\ 
ca un proverb" - cum minunat l-a nemurit Eminescu în poezia sa "Epigonii" (1870). 
Activitatea şi creaţia lui Anton Pann au fost mult diversificate, cumpănind permanent 
între muzică şi literatură - de cele mai multe ori balanţa înclinînd spre arta sunetelor: 
" ... că eu altele n-am învăţat, decît din mica rriea copilăria mea mi-am bătut capul ca să 
ajung desăvîrşit în meşteşugul musicei bisericeşti, în care am şi izbutit. După ce am învăţat 
canoanele şi ortografia acestui meşteşug, n-am zăbovit a români şi a lucra pe note ~ile 
cele mai trebuincioase ... " Iată o mărturisire~estul de lămuritoare, care-l defineşte pe 
Anton Pann, mai întîi ca muzician ( compozitor, profesor de muzică bisericească, cîntărcţ 
de strană, folclorist, tălmăcitor de muzică etc.) şi numai după aceea ca literat (scriitor, 
poet, folclorist) şi nu în ultimul rînd, după cum bine ştim, ca editor şi tipograf al propriilor 
sale lucrări. · · · 

Anton Pann s-a bucurat de atentia multor cercetători, îndeosebi literali, care au 
scos în evidentă si au analizat creatia l~i beletristică. Este adevărat că nici u~ul dintre 
biografi nu a ~lit preocupările safe muzicale, prezentîndu-le însă de cele mai multe ori 
fragmentar sau lipsite de adevărata şi sensibila lor semnificaţie. Chiar ~i î~ lucrării~ 
analitice ale muzicologilor, activitatea şi creaţia acestei strălucite personahtăţ1 a cultum 
româneşti a primei jumătăţi de secol XIX au fost tratate uneori unilateral, incomplet, 
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fiind .inventariate doar faptic, .fără concluzii (Je sinteză privind rolul pe care _'acestea le-au 
avut în devenirea muzicii român~ti. Anton Pann îşi aşteaptă încă biogra~l, care . să . 
analizeze cu temeinicie creaţia sa muzicală, aşa cum merită de altfel .muzi~ianul pentru 
multiplele sale realizări în acest domeniu., . · · 

Lista cărţilor- de muzică tipăriţe de Anton Pann este destul de cuprinzătoare şi cu 
un conţinut variat, El însuşi-avea obiceiul de a-şi prenumera cărţile editate sau aflate sub 
teascurile tipografiei, aşa cum puţem observa de pildă în una din prefeţele sale la Noul 
Doxastar., tomul al Ii-lea, din anµl 1853:."Zece cărţi musico-eclesiastice - afară de ac~st 
doxastar- am tipărit pîoă acum ... " Făcînd un inventar, cărţile de muzică:tipărite de Anton 
Pann, existente în biblioteci publice, sunt în număr de 23 de titluri, în 36 de volume; 
cărţile anunţate de Anton Pann ca fiind apărute sau aflate sub tipar, dar neidentificate 
ca atare, sunt în număr.de 6 titluri, în 9 volume; cărţile tipărite de Anton Pann, fără ca 
muzicianul .să consemneze contribuţia sa ca autor, prelucrător sau traducător sunt 2. 
Aproape fiecare carte are o prefaţă, dedicată, fie unei înalte feţe biseri~ti (mitropolit, 
episcop), fie pur şi simplu cititorului. Prefeţele lui Anton Pann sunt interesante şi 
savuroase, uneori satirice, adesea presărate cu versuri sau chiar cu poezii întregi. Să nu 
uităm că el este cel care a creat minunatele versuri: · 

"C'mtă măi frate române, pe graiul şi limba ta 
Şi lasă cele streinc ei de a şi le cînta. 

Cîntă să-nţelegi şi însuţi şi cî\i la tine ascult, 
Cinst~te, ca fi~care, limba şi neamu-ţi mai mult ... " 

(Versurile-fac parte din prefaţa la Heruvico-Kinonicar, val.I, 1847) 
Dintre toate.lucrările teoretice muzicale româneşti din .secolul ;ii XIX-lea, de~ 

mai mare atenţie şi popularizare s-a bucurat gramatica lui Anton Pann, intitulată dec~ . 
însuşi Bazul teoretic şi practic al muzicii bisericeşti sau Gramatica melodică, fiind eya .din tîi 
carte tipărită "întru asa tipografie de muzică bisericească", în anul 1845. Acest Baz teoretic 
şi practic a stat la temelia celorlalte lucrări teoretice care i-au urmat. Principiilor teoretice 
stabilite şi enunţate de Macarie cu două decenii mai înainte şi celor statornicite de Ariton 
Pann cu o mai mare claritate şi structurate parcă mai logic, într-o desfăşurare .mult mai 
complex!\, F ~-au adăugat, în anii care au urmat, completări utile şi de substanţă - mai cu 
seamă cele aduse de Ioan Popescu-Pasărea - însă baza teoretică prestabilită de Macaric 
şi Anton Pann în gramaticile lor este şi astăzi valabilă, contribuind în mod evident la 
dezvoltarea acestei muzici şi chiar la înţelegerea multor aspecte teoretice ale vechii 
muzici biz.antine. 

D~i iubea cel mai mult muzica, muzica bisericească, muzica de tradiţie bizantină, 
psaltică, pe care a practicat-o cu pasiune, Anton Pann a ştiut să se subsumeze şi literaturii 
- poeziei, fabulei, istorioarei, cîntecului de lume etc. - pe care Ie-a dăruit literaturii 
român~ti ca adevărate bijuterii de artă, dar pe care le-a şi exploatat în interesul susţinerii 
materiale a tipografiei sale de muzică bisericească. Pentru că - revenim cu această idee -
Anton Pann se considera pe sine mai întîi ca muzician desăvîrşit, şi numai în subsidiar 
ca adunător de folclor, de cele "politiceşti", cum Ie denumea el adesea. Pentru noi rămîne 
un mare tălmăcitor şi creator de muzică, un mare teoretician şi practician al muzicii 
psaitice, fiind participant direct la făurirea culturii muzicale româneşti. Se spune adesea 
că de la Macarie a rămas valabil pînă astăzi Anastasimatantl, iar de la Anton Pann 
Catavasierul. Care este valoarea artistică a tălmăcirilor şi creaţiilor acestor doi mari psalţi 
ai primei jumătăţi de veac XIX, ce a rămas înc,ă valabil din numeroasele lor compoziţii, 
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sînt întrebări cărora mu~cologia . româneaşcă va trebui să le răspundi(înt~-un yiitor 
apropiat. . . · . · · · 

După. cum am .văzut, muzica ro,mânească din secolul al XVIII-iea ŞÎ~in prima 
j~ătat_e a cetui de al XIX-I~ a fost domina~. p_e rînd de trei_ strălucite p~rsonalit;ţi: 
Ftlothe1 Ieromonahul, Macane Ic;:romonahul s1 Anton Pann. Toti acesti tiei muzicieni 
şi-au exprimat_ în mod clar şi manifest ideea de;~românir~" a cîntărilo~. biserireşti, una 
dintre cele mai.importante acţiuni ale acestei perioade, care a avut consecinte benefice 
asupra culturii româneşti. După Macarie şi Anton Pann a u~mat o întreagă 'pleiad~ de 
psalţi români - compgzitori, interpreţi, teon;ticieni_- dţ,alcasă tmută artistică şi de mare 
interes pentru istoriografia muzical4 românţască, ce au dominat cca de a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea şi începutul secolului al XX-iea: Nectarie Frimu, Dimitde 
Suceveanu, Ştefanache Pop~scu, Oprea Dumitrescu, Theodor Georgescu, Neagu 
Ionescu, Nicolae Severeanu, Ioan Zmeu, Ghelasie Basarabeanu, Theodor Stupcanu, 
Ioan Popescu-Pasărea etc. - nume pe care nu trebuie să le ignorăm, crea\ia şi activitatea 
lor muzicală stînd la temelia istoriei muzicii românesti. , 

învăţămîntul muzical re}igios s-a extins., ·de;enind obligatoriu pentru toµ cei 
care-şi făceau instrucţia în seminarii teologice şi în şcoli de cîntărcţi. Muzica chrysanthică 
a devenit astfel obiect principal de învăţămînt obligatoriu pentru aceste şcoli - manualele 
şcolare s-au îmnulţit pentru această disciplină, iar un ~orp profesoral bine pregătit a 
izbutit să imprime elevilor o bază teoretică solidă. Noile centre ţeologice din Bucureşti, 
Iaşi, Buzău, Curtea de Argeş, Rîmnicu Vîlcea, Neam\ etc. au dat un impuls evident 
dezvoltării creaţiei muzicale ._religioase româneşti, car~, datorită tiparului, a stat la 
îndemîna tuturor iubitorilor acestei arte. În mănăstiri, muzica chrysanthică s-a păstrat 
în toată puritatea ei, monahii fiind ,aceia care au conseryat ethosul s·pecific_ tradi\io~al ·al 
acestei arte. 

Monodia bizantină şi de tradiţie bizantină a cunoscut, în Ţările Române, o 
evoluţie interesantă, dezvoltîndu-se într-un evident spirit naţional şi purtînd amprenta 
unor elemente stilistice clar diferenţiate de cele aparţinînd al Lor cenLre orLodoxc străine. 

Şi această caracteristică stilistică se poate observa cu uşurinţă ÎJJ crcalia unor importanli 
compozitori români ce au activat în acest domeniu de-a lungul secolelor: EvsLatic 
Protopsaltul Putnei, Dometian Vlahu, Theodosie Zotica (secolele XV-XVI), Iovaşcu 
Vlahu,. Vlad Grămăticu, Filothei Ieromonahul (secolele XVII- XVIII), Macarie 
Ieromonahul, .Anton Pann, Dimitrie Suceveanu, Ioan Popescu-Pasărea (secolele 
XIX-XX) etc . . 

începînd cu~ doua jumătate a secolului al XIX-iea, o nouă dimensiune artistică 
şi-a fl\cut apariţia în Biserica Ortodoxă Română -_polifonia corală religioasă - care a i n traţ 
în competiţie directă cu monodia chrysanthică. In unele centre orăşeneşti - în catedrale 
şi în biserici de mir mai mari- Liturghia (şi numai acest oficiu) se săvîrşeşte în compania 
corului polifonic, mixt sau bărbătesc, fapt cea dat naştere unei întregi literaturi muzicale 
religioase deosebit de valoroase. . 

C'mtările practicate în cadrul oficiilor religioase ale oftodoxiei sînt numeroase şi 
variate continutul lor literar si muzical fiind determinat, atîl de oficiile religioase cărora ' , , . . 

le sînt destinate (Vecernia, Utrenia, Liturghia), cît şi de sărbătorite calendaristice 
prestabilite, sărbători fixe sau mobile ale anului bisericesc (Naşterea Domnului, Învierea 
Domnului, înăJtarea Domnului, Pos·tul Păresimilor, praznicul unor sfinţi mari şi multe 
altele). Există u~ repertoriu fix pentru fiecare oficiu religios, determinat de mai multe 
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elemente: sărbătoarea în care se desfăşoară respectivul oficiu, textul literar al cîntării 
(text biblic sau creaţie imnografică creştină), momentul oficiului care solicită execuţia 
unei anumite cîntări, ehul (sau glasul) de rînd sau cel cerut de:poeiia imnografică a 
oficiului, stilul în care se desfăşoară cîntarea (irmologic, s,tihiraric sau j>apadic) etc. 

Ceea ce se aude, în general, în biserică, în timpul serviciului religios; este cîntarea 
aşa-zisă de strană, cîntarea monodică, practicată de psaltul!.Cîntăreţ sau de grupul.coral 
omofon, iar în bisericile mai mari de la oraşe - şi numai la Liturghie ·- de corul polifonic. 
Datorită frumuseţii melodice şi spiritualităţii profund religioase pc care o degaj~. 
cîntatea bisericească - monodică sau· polifonică - a pătruns şi îri sala de concert, unele · 
formaţii corale abordînd un repertoriu bogat şi variat cu astfel de creaţii de mare 
expresivitate artistică. Vechea monodie bizantină şi de tradi1îe bizantină, pc alocuri cu 
un pronunţat caracter arhaic, a stat adesea la temelia unor creaţii corale polifonice 
religioase de mare valoare, datorate unor compozitori ca: D.G.Kiriac, George Dirna, 
Eusebie · Mandicevschi, Antoniu Sequens, Gheorghe Cucu, Ioan D.Chircscu, Sabin 
V.Drăgoi, Nicolae Lungu şi a multor altora, crea\ie ce face obiectul unui important şi 
original capitol al istoriei muzicii româneşti; ce va trebui cercetat cu _toată seriozitatea şi 
catalogat ca atare. înainte de a încheia această sumară schiţă istoriografică, izvorîtă din 
dorinţa de a face mai bine cunoscute cîteva aspecte mai importante ale muzicii noastre 
religioase, trebuie să precizăm că polifonia corală religioasă, atît de specifică şi 
diversificată la noi românii, nu se practică în toate centrele ortodoxismului. ţnmănăstiri, 
de pildă, nu a · fost agreată, iar grecii ortodocşi nu practică această artă polifonică în 
biserică. Aşa ·cum am arătat mai înainte, polifonia corală religioasă este utilizată la noi 
numai ia Liturghie; celelalte oficii liturgice desfăşurîndu-se numai tn asociere · cu 
monodia, prin mijlocirea vocii umane, solistice·sau a ansamblului coral oinofon. 
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Titus Moisescu, Prolegomene bizantine-I Muzică bizantină în manuscrise si carte 
veche românească. Bucureşti, Editura Muzicală, 1985. ' 

Titus Moisescu, Anton Pann - Istoriograf si ieoretician al muzicii de traditie 
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NOTĂ 

Prezentăm alăturat două cîntări liturgice, creaţii ale lui Evstatie Protopsaltul 
Putnei (nr.121 şi 128 din Catalogul creaţiei sale): 

121. "Toate tainele tale" (Troparul Născătoarei de Dumnezeu, în ehul 2, de la 
Vecernie, reprodus din Antologhionul din 1511 al lui Evstatic (M 350, f.15 (33). 

128. "Să se veselească cele cereşti" (Troparul învierii, în ehul 3, de la Vecernie, 
reprodus din acelaşi cqdice (M 350, f.15v(34). 

Ambele cîntări au fost compuse de Evstatie cu texte literare în vechea slavonă 
bisericească. · 

În continuare, reproducem un Trisaghion din secolul al XVII-iea, "Sfinte 
Dumnezeule", creaţie a unui compozitor anonim, păstrată într-un manuscris din 
Biblioteca Academiei Române (Ms.gr.1096,f.ll), un Antologhion scris în anul 1624 de 
Iacov Arhiereul din Mitropolia Ungrovlahiei. Potrivit unei însemnări marginale, acest 
Trisaghion se cîntă de soborul de preoţi în altar. . 

Următorul Trisaghion este o creaţie a lui Iovaşcu Vlahu, compozitor român din 
secolul al XVII-iea, elev al celebrului Gherman Neon Patron, cel care şi-a petrecut ani 
mulţi în Mitropolia Bucureştilor. Acest Trisaghion face parte din Doxologia în ehul 4, 
compusă de Iovaşcu Vlahu. Cîntarea a fost transcrisă după notaţia ncumatică bizantină 
comunicată de Nicu Moldoveanu în revista "Biserica Ortodoxă Română, nr.3-4 
(martie-aprilie) 1984, după Manuscrisul nr.13o din Biblioteca Naţională din Viena. 
Sebastian Barbu~Bucur - în studiul său intitulat "Iovaşcu Vlahu, Protopsaltul curţii 
Ungrovlahiei şi epoca sa", publicat în revista "Biserica Ortodoxă Română", nr.7-8 (iulic­
august) 1988 - a transcris la rîndu-i mai multe cîntări, creaţii ale lui Iovaşcu Vlahu, după 
diverse manuscrise aflate în ţară şi la Muntele Athos, printre care şi cîntările Doxologiei 
în ehul 4 de Iovascu Vlahu. Ne-a atras atentia traseul melodic al acestei cîntări din fraza 
finală a Trisaghi~nului, redată de Sebastian' Barbu-Bucur într-o altă structură melodică, 
ca rezultat al intervenţiei floralei nenano pe do, impunînd astfel pe la bemol, pasaj pe 
care nu-l deducem ca atare din Ms.gr.130/BN-Viena. Noi am urmărit varianta vieneză a 
cîntării, pe care o prezentăm în notaţie paralelă: neumatică şi liniară, cu la natural, deci 
fără intervenţia floralei nenano. ' 
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